
© OlmoCraft 2016

PARIS_M.H- Vendredi 16 juin 2017 

ollomoregis@gmail.com 

LE LANGAGE TAMBOURINÉ CHEZ LES 
NTUMU (GABON) 

Enseignant-Chercheur Université  Omar Bongo 
Chercheur Associé  

Régis OLLOMO ELLA 



Régis OLLOMO ELLA : Langage tambouriné chez les Ntumu 26/04/2017 



Régis OLLOMO ELLA : Langage tambouriné chez les Ntumu 

3 

Régis OLLOMO ELLA : Langage tambouriné chez les Ntumu 26/04/2017 



Régis OLLOMO ELLA : Langage tambouriné chez les Ntumu 

1.  Le Ntumu et les Ntumu 
 

A.   Localisation  
B.  Classifications linguistiques’’ 
C.   Le continuum dialectal ntumu 

Cameroun 

Gabon 

26/04/2017 

Le ntumu et les Ntumu 



Régis OLLOMO ELLA :  Langage tambouriné chez les Ntumu 

válā 

70KM 

Aire Ntumu du Gabon 

váā / válā 

vɛ́ɛ̄ 

vɛ́ɛ̄ /váā 

váā 

0- Le Ntumu et les Ntumu 
 

A.   Localisation  
B.  Le continuum dialectal ntumu 
C.   Classifications linguistiques’’ 

26/04/2017 



Régis OLLOMO ELLA : Langage tambouriné chez les Ntumu 

0 - Le Ntumu et les Ntumu 
 

A.   Localisation  
B.  Le continuum dialectal ntumu 
C.   Classifications linguistiques’’ 

 

A75d  (fang-ntumu) 
 
 

  Zone A 
 

  Groupe N°7 de la zone A 
          groupe A70 (YAUNDE-FANG) 

 
  langue N°5 du groupe A70   
   A75 (langue fang) 

 
  dialecte N°4 de la langue fang (A75) 
   A75d (dialecte ntumu)  
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1. Le langage tambouriné Ntumu : Généralités 
 

A.   Contexte de production 
B.  Instruments utilisés 

Lèvre 1 
ŋgá: kíŋ ‘’voix femelle’’ 

Lèvre 2
ǹnom kíŋ ‘’voix mâle’’

JOUEUR 

Langue
òtàt ‘’visage renfrogné ’’

Lèvres 
àɲù ‘’bouche’’ 

ŋgbáʔ ‘’bordure’’
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2- LE MESSAGE TAMBOURINE 
 A- La Notion de CONVENTION 
 B – La typologie des Messages 
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Correspond pour tous à 
màdzónă ‘’je dis que’’ 

ŋ̀gá: kíŋ ‘’aigü’’ 

ǹnóm kíŋ ‘’grave’’  
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3- STRUCTURE DES MESSAGES 
 A- Le balisage sonore du message 
 B - Le corps du message 
 C - Synthèse 
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 B - Le corps du message 
 C - Synthèse 
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•  … àwúyāŋ   
       Lui mort dejà  

« X est décédé » 
 

Pour un défunt dénommé Ntsame Assoume [ǹtsàmásùm], l’annonce de décès sera : 
 
ǹtsàm ásùm à  wúyāŋ 
Ntsame    assoume         lui       mort déjà    
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3- STRUCTURE DES MESSAGES 
 A- Le balisage sonore du message 
 B - Le corps du message 
 C - Synthèse 

•  àwú dá sùm òòkírí 
mort     elle  commencer demain 
 

« un retrait de deuil commence demain » 
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3- STRUCTURE DES MESSAGES 
 A- Le balisage sonore du message 
 B - Le corps du message 
 C - Synthèse 

 
EXEMPLE:  
   clan du défunt = èfak;  
   clan de la mère du défunt = èbàà,  
   clan voisin = èsǎgi. 
  
• èfáɁe ̄  èbàe ̄ èsǎŋgyē  àwú  dá  sùm  ò:kírí 
èfáɁe ̄          èbàà           èsǎŋgi            mort       elle  commencer demain 
« (clans) Efak, Ebaa, Esangi, un retrait de deuil commence demain » 

 

 



3- STRUCTURE DES MESSAGES 
 A- Le balisage sonore du message 
 B - Le corps du message 
 C - Synthèse 

 

 

•  kẅí  á nsǝ̀ŋē  ‘’viens dans la cour  
sors   dans cour  
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3- STRUCTURE DES MESSAGES 
 A- Le balisage sonore du message 
 B - Le corps du message 
 C - Synthèse 



Formule 
introductive 

(2 fois) 

Nom de 
tambour du 

défunt  
(2 fois) 

Information 
( 3 fois) 

Formule 
Clôture 

 
 
 

 

 Le mamba est fier de sa beauté, le mamba…     Le matin 

Ntsame Assoumou est décédée 
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3- STRUCTURE DES MESSAGES 
 A- Le balisage sonore du message 
 B - Le corps du message 
 C - Synthèse 



Formule 
introductive 

Nom de 
tambour 

Information 1 

Formule 
Clôture 

 
 
 
Clan Efak, Clan Eba, clan Esangi  Un retrait de deuil commence demain Formule 

générale 

Figure 
rythmique 

Information 2  

Formule 
générale 

Formule 
générale 

Figure 
rythmique 

venez tous 

‘’démarche du defunt’’ 
Ponctuation 

Ntsame Assoumou, viens dans la cour 

Je dis que 

      Lève-toi 
 

 

Démarche du défunt 
 

Formule d’ouverture tronquée 

Information 2 

Formule 
générale 

le mamba est fier de sa beauté, le mamba       Chaque matin  
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4- Encodage du message tambouriné et implications linguistiques 
 

A.   Du ton au tambour 
A.   Le ton en ntumu 
B.  Mécanisme de transcription des tons 

B.  Transcription des tons et implications phonologiques 
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Régis OLLOMO ELLA  description linguistique  du shiwa, langue bantu du Gabon 

‘’le tambourinaire retourne dans son village’’ 
 

(Formule de clôture)  

















ndàbǝ́nǝ́ bá dzí fɛ̂ŋ ndǝ ènǝ̀ à mìnsòn ókwàt,  àvɔ́ŋ  
c’est pourquoi          on     mange  vipère   c’est que lui avoir  avec  chair             sur  queue        graisse 
 
 
ndà  bǝ́  nǝ́ bá  dzí  fɛ̂ŋ ndè nà mì nsòn  ókwàt     à    vɔ́ŋ  
 

‘’On mange la vipère, car elle a de la chair et de la graisse au niveau de sa tête’’ 
 



bɔ̀bǝ́dzāŋ kírí élǝ́nǝ̀ yāŋ    ‘’frères, le jour s’est levé 
 
bɔ̀bǝ́dzāŋ tùʔán mǝ̀sú    ‘’frères lavez vos visages’’ 
 
bɔ̀bǝ́dzāŋ tùʔán mǝ̀bɔ̀    ‘’frères laves vos jambes’’ 
 

àgbíní zàmá       ‘’croyance en Dieu’’ 
 
àɲǝ̀ʔǝ́ zàmá       ‘’amour de Dieu’’ 
 
nànǝ́ màryâ líʔ mbùràdzàm    ‘’mère Marie a laissé grande affaire’’ 
 
mbòr àtáʔà tɔ̀bó sí     ‘’que personne ne s’assied’’ (venez vite) 
 
sí sí sí dà vwàrà màn àdzé    ‘’le monde, le monde, pourquoi pas de fin du monde’’ 
 
mìyà mí kí mí kǝ́l ádzɔ̄m    ‘’les viscères de poulet vont à la citronnelle’’ 





Réponse verbale : mǝ̀nǝ̀ mwànǝ́ŋgwànà mbòn je suis neveu du clan mbòn
        moi être   enfant fille  mbòn 

 

ò      nǝ̀ mwà  nǝ́   ŋgwà nà dzé  



²  Base idéophonique : Imitation chants d’oiseau 

² Hibou : hululement parfois incorporé à ŋkú: 
ákɔ̄ŋ.  

 
 
 
 

²  Touraco 
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